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  Введение 

1. Рабочая группа по универсальному периодическому обзору, учрежденная в 

соответствии с резолюцией 5/1 Совета по правам человека, провела свою тридцать 

восьмую сессию с 3 по 14 мая 2021 года. Обзор по Дании состоялся на седьмом 

заседании 6 мая 2021 года. Делегацию Дании возглавляли министр иностранных дел 

Дании Еппе Куфуд, министр иностранных дел Фарерских островов Енис ав Рана и 

министр иностранных дел, предпринимательской деятельности и торговли 

Правительства Гренландии Пеле Броберг. На своем 14-м заседании, состоявшемся 

11 мая 2021 года, Рабочая группа приняла доклад по Дании. 

2. 12 января 2021 года Совет по правам человека отобрал группу докладчиков 

(«тройку») для содействия проведению обзора по Дании в составе представителей 

следующих стран: Индии, Мавритании и Франции. 

3. В соответствии с пунктом 15 приложения к резолюции 5/1 Совета по правам 

человека и пунктом 5 приложения к резолюции 16/21 Совета для проведения обзора 

по Дании были изданы следующие документы: 

 a) национальный доклад/письменное представление в соответствии с 

пунктом 15 а)1; 

 b) подборка, подготовленная Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека (УВКПЧ) в соответствии с 

пунктом 15 b)2; 

 c) резюме, подготовленное УВКПЧ в соответствии с пунктом 15 с)3. 

4. Через «тройку» Дании был препровожден перечень вопросов, заранее 

подготовленных Австрией, Гаити, Германией, Ираном (Исламская Республика), 

Испанией, Канадой, Панамой, Португалией, от имени Группы друзей по 

национальным механизмам осуществления, представления докладов и последующей 

деятельности, Республикой Молдова, Соединенным Королевством Великобритании и 

Северной Ирландии и Швецией. С этими вопросами можно ознакомиться на веб-сайте 

универсального периодического обзора. 

 I. Резюме процесса обзора 

 A. Представление государства — объекта обзора 

5. Один из руководителей делегации, министр иностранных дел Дании, заявил, 

что универсальный периодический обзор зарекомендовал себя как важнейший 

инструмент поощрения прав человека и позволил стране улучшить жизнь ее граждан. 

6. В связи с пандемией коронавирусного заболевания (COVID-19) Дания ввела ряд 

мер по защите здоровья населения, в том числе пожилых людей и лиц, относящихся к 

другим уязвимым группам. Некоторые из этих мер повлекли за собой определенные 

ограничения, включая запрет публичных собраний, и повлияли на осуществление 

некоторых прав человека. Однако эти меры принимались на основании закона, были 

необходимы для защиты здоровья населения и носили временный характер. 

Правительство ввело несколько пакетов помощи для датских предприятий и 

работников, а также реализовало ряд инициатив по поддержке лиц, принадлежащих к 

маргинализированным группам, включая лиц с инвалидностью и бездомных. 

7. При решении проблем, вызываемых миграцией и притоком беженцев, Дания 

проводит справедливую и реалистичную миграционную политику, не ставя под угрозу 

свои обязательства по оказанию помощи людям, нуждающимся в международной 

  

 1 A/HRC/WG.6/38/DNK/1. 

 2 A/HRC/WG.6/38/DNK/2. 

 3 A/HRC/WG.6/38/DNK/3. 
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защите. Правительство предоставляет просителям убежища жилье и необходимую 

социальную и медицинскую помощь, а просители убежища — дети получают также 

доступ к образованию. Дания продолжит предоставлять защиту иностранным 

гражданам, ищущим убежища от преследований или пыток. Однако при этом будет 

соблюдаться основополагающий принцип датской системы предоставления убежища, 

а именно: защита должна носить временный характер и действовать до тех пор, пока 

существует угроза. 

8. В ходе обзора по Дании в 2016 году в ее адрес было вынесено 

199 рекомендаций. Правительство поддержало 122 из них; после завершения 

добровольного среднесрочного обзора оно решило поддержать еще 5 рекомендаций. 

Делегация представила Совету по правам человека ряд мер, принятых правительством 

во исполнение этих рекомендаций. 

9. Дания завершила все правовые реформы, необходимые для создания условий 

для ратификации Международной конвенции для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений. Было отмечено, что правительство направит ратификационную грамоту 

Организации Объединенных Наций как депозитарию многосторонних договоров в 

ближайшие месяцы. 

10. В 2018 году парламент принял закон о запрете дискриминации по признаку 

инвалидности, который запрещает прямую и косвенную дискриминацию в 

государственной и частной сферах. Поправка к закону, принятая в 2020 году, была 

направлена на обеспечение разумного приспособления в государственных и частных 

школах и учреждениях дневного пребывания. Датский совет по вопросам равного 

обращения был уполномочен рассматривать жалобы, касающиеся отсутствия 

разумного приспособления для лиц с инвалидностью, а также принимать решения о 

компенсации. 

11. Что касается насилия в отношении женщин, то делегация подчеркнула, что в 

2017 году Дания ужесточила максимальное наказание за насилие по отношению к 

лицам, с которыми совершившее насилие лицо состоит в близких отношениях. Кроме 

того, законодательными изменениями, принятыми в 2019 и 2021 годах, 

предусматривается уголовная ответственность за психологическое насилие при 

близких отношениях. Дания изменила правовое определение изнасилования, 

содержащееся в Уголовном кодексе, и отныне секс без согласия квалифицируется как 

изнасилование. Правительство выдвинуло ряд инициатив, направленных на 

профилактику изнасилований и оказание эффективной правовой поддержки жертвам. 

12. В 2018 году Дания разработала свой первый национальный план действий в 

отношении лесбиянок, геев, бисексуалов, трансгендеров и интерсексов. 

В соответствии с планом действий правительство подготовило 10 законодательных 

предложений для дальнейшего усиления защиты прав лесбиянок, геев, бисексуалов, 

трансгендеров и интерсексов и прямого запрета дискриминации, ненавистнических 

высказываний и преступлений на почве ненависти, мотивированных сексуальной 

ориентацией, гендерной идентичностью, гендерным выражением и половыми 

признаками. 

13. Согласно Конституционному закону Дании, лица, лишенные дееспособности, 

не могут голосовать на национальных парламентских выборах. В 2019 году парламент 

внес изменения в Закон об опеке, в котором предусмотрел возможность частичного 

лишения дееспособности, с тем чтобы обеспечить право голоса лицам, лишенным 

дееспособности частично. 

14. В ходе подготовки национального доклада государственные органы тесно 

сотрудничали с Датским институтом по вопросам прав человека для организации 

общенациональных общественных слушаний по теме ситуации с правами человека в 

Дании, на Фарерских островах и в Гренландии. Впоследствии правительство 

пересмотрело свой национальный доклад на основе комментариев, полученных от 

граждан и представителей гражданского общества. 

15. Один из руководителей делегации, министр иностранных дел и культуры 

Фарерских островов, заявил, что их доклад также был доработан на основе материалов, 
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полученных в ходе общественных слушаний, и что в нем затрагивается ряд ключевых 

вопросов прав человека. 

16. Правительство Фарерских островов решило присоединиться к семи договорам 

Организации Объединенных Наций и с 2004 года участвует в подготовке докладов, 

представляемых Данией в соответствующие договорные органы Организации 

Объединенных Наций. Кроме того, правительство уделило должное внимание 

рекомендациям, полученным от правозащитных органов Организации Объединенных 

Наций. 

17. Было отмечено, что Фарерские острова — это связанное тесными узами 

сообщество, с сильными местными демократическими институтами и социально 

сплоченное. Хотя национальное правозащитное учреждение еще не создано, 

существует несколько механизмов защиты прав человека. 

18. Один из руководителей делегации, министр иностранных дел Гренландии, 

заявил, что являясь архипелагом, занимающим огромную территорию, Гренландия 

сталкивается с определенными трудностями в обеспечении полного осуществления 

прав человека для всех, в том числе в области равного и эффективного доступа к 

услугам, из-за отсутствия дорог и зависимости от транспортной инфраструктуры, 

в основном морской. 

19. Однако в контексте пандемии COVID-19 такие сложные географические 

условия и демографические характеристики оказались скорее преимуществом. 

В Гренландии было зарегистрировано всего 32 случая заболевания COVID-19, без 

летальных исходов. Правительство жестко контролировало въезд на территорию 

Гренландии и разрешало только поездки по крайней необходимости. Другие меры, 

принятые правительством в связи с пандемией, также носили временный характер и 

были введены на основании закона, с целью защиты здоровья населения. 

Правительство предоставило наиболее уязвимым лицам и предприятиям пакеты 

поддержки, чтобы предотвратить увольнение работников. 

20. Датский институт по вопросам прав человека совместно с Советом по правам 

человека Гренландии рекомендовал Гренландии принять законодательные меры для 

обеспечения защиты от дискриминации, в том числе путем создания независимой 

апелляционной комиссии. Конституция Дании гарантирует всем гражданам 

Гренландии защиту от дискриминации по любым признакам. Кроме того, существуют 

законы о запрете расовой дискриминации и о равенстве мужчин и женщин, а также 

Закон об инвалидах, содержащий антидискриминационные положения. Лица, 

подвергшиеся дискриминации, могут обратиться в суд. 

21. Гренландский совет по гендерному равенству уполномочен расследовать 

случаи, касающиеся гендерного равенства, на основании полученных им жалоб или по 

собственной инициативе. Парламентский омбудсмен Гренландии уполномочен 

получать и расследовать жалобы на дискриминационные действия или решения 

государственных органов. 

22. Конвенция о правах ребенка послужила основой и руководством для усилий 

Гренландии по борьбе с насилием в отношении детей и предотвращению случаев 

отсутствия заботы о ребенке. Гренландия осуществляет три плана действий по правам 

ребенка, которые включают в себя меры по обеспечению благополучия семей с детьми 

и уменьшению числа случаев отсутствия заботы о ребенке. Выделены необходимые 

финансовые ресурсы на цели осуществления 16 инициатив гренландско-датского 

межсекторального сотрудничества в этой области в период 2020–2023 годов. 

23. Новое правительство Гренландии уделяет первостепенное внимание 

обеспечению всеобщего равенства и благополучия, в том числе посредством усилий 

по повышению благополучия детей и молодежи. С целью обеспечения реализации 

прав ребенка правительство учредило специальное Министерство по делам детей, 

молодежи и семьи. 

24. Благополучие и осуществление прав лиц с инвалидностью, пожилых людей и 

бездомных также являются приоритетными задачами правительства Гренландии. 
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 B. Интерактивный диалог и ответы государства — объекта обзора 

25. В ходе интерактивного диалога с заявлениями выступили 112 делегаций. 

Вынесенные в ходе диалога рекомендации приведены в разделе II настоящего доклада. 

26. С заявлениями выступили Австралия, Австрия, Албания, Алжир, Аргентина, 

Армения, Афганистан, Багамские Острова, Бангладеш, Бахрейн, Беларусь, Бельгия, 

Болгария, Ботсвана, Бразилия, Буркина-Фасо, Бутан, Венесуэла (Боливарианская 

Республика), Вьетнам, Гаити, Гана, Германия, Греция, Грузия, Доминиканская 

Республика, Египет, Замбия, Индия, Индонезия, Иордания, Ирак, Иран (Исламская 

Республика), Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Казахстан, Камбоджа, Канада, 

Кипр, Китай, Колумбия, Корейская Народно-Демократическая Республика, Коста-

Рика, Кот-д’Ивуар, Куба, Катар, Ливан, Ливия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, 

Маврикий, Малави, Малайзия, Мальдивские Острова, Мальта, Марокко, Мексика, 

Намибия, Непал, Нигер, Нигерия, Нидерланды, Никарагуа, Норвегия, Государство 

Палестина, Пакистан, Панама, Перу, Польша, Португалия, Республика Корея, 

Российская Федерация, Румыния, Саудовская Аравия, Северная Македония, Сенегал, 

Сербия, Сингапур, Словакия, Словения, Соединенное Королевство Великобритании и 

Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Сомали, Судан, Таиланд, Тимор-

Лешти, Того, Тунис, Туркменистан, Турция, Узбекистан, Уганда, Украина, Уругвай, 

Филиппины, Черногория, Швейцария, Швеция, Шри-Ланка, Южная Африка, Руанда, 

Фиджи, Финляндия, Франция, Хорватия, Чехия, Чили, Эквадор, Эфиопия и Япония. 

Веб-трансляции полных заявлений размещены в сети Интернет4. 

27. Отвечая на вопросы о социальном жилье, делегация Дании пояснила, что 

правительство стремится заселять неблагополучные районы представителями 

различных групп, а также предлагает социально незащищенным группам или 

мигрантам жилье в благоустроенных жилых районах. В случаях сноса, реконструкции 

или продажи социального жилья внутреннее законодательство обеспечивает гарантии 

прав арендаторов, а ассоциация социального жилья предоставляет подходящее жилье 

в том же муниципалитете. 

28. Делегация пояснила, что правительство не считает определение «район гетто» 

дискриминационным. Однако правительство выдвинуло предложение о замене слова 

«гетто» терминами «параллельное общество» и «районы трансформации». Критерий, 

касающийся арендаторов жилья незападного происхождения, является одним из пяти 

необходимых критериев. 

29. Сектор социального жилья предлагает доступное жилье всем нуждающимся. 

Правительство ввело в действие нормативный акт, направленный на содействие 

предоставлению адекватных вариантов сдаваемого в аренду жилья, чтобы обеспечить 

доступность городов для людей с низкими доходами. В 2020 году было принято новое 

законодательство, устанавливающее определенные ограничения на повышение ставок 

аренды жилья. Помимо этого, правительство приняло ряд мер по обеспечению 

доступного социального жилья путем предоставления субсидий на аренду или 

строительства жилья с низкой арендной платой. 

30. Правительство работает над введением национального порога бедности для 

использования при оценке прогресса в развитии и разработке новой социальной 

политики. Оно ввело временную схему выплаты пособий на детей, чтобы помочь 

семьям с детьми и бороться с детской бедностью. В то же время в Дании хорошо 

развита система социального обеспечения и комплексная система социальной защиты, 

обеспечивающая минимальный доход всем гражданам. 

31. Борьба с расизмом остается для Дании одним из ключевых приоритетов. 

Правительство разрабатывает план действий по борьбе с антисемитизмом. 

Предусмотрена уголовная ответственность за ненавистнические высказывания. 

Уголовный кодекс предусматривает уголовную ответственность за объединения, 

пропагандирующие язык ненависти или расовую дискриминацию. 

  

 4 См. http://webtv.un.org/search/. 

http://webtv.un.org/search/
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32. Правительство уделило особое внимание эффективности расследований 

преступлений на почве ненависти и приняло дополнительные меры для усиления 

профессиональной подготовки сотрудников полиции и прокуратуры по вопросам 

ведения дел о преступлениях на почве ненависти и оказания помощи жертвам. 

33. В 2017 году парламент принял закон о религиозных общинах с целью 

поощрения уважения и терпимости к религиозному разнообразию в обществе. 

Правительство реализует несколько проектов, призванных инициировать среди 

молодежи диалог о ценностях, взглядах и предрассудках. 

34. Отвечая на вопросы о воссоединении семей мигрантов, делегация Дании 

заявила, что в 2016 году парламент внес изменения в Закон об иностранцах, согласно 

которым воссоединение с семьей лиц, получивших статус временной защиты, 

возможно через три года после получения этого статуса, если международные 

обязательства Дании не предусматривают иного. Трехлетний срок был введен для 

того, чтобы контролировать массовый приток просителей убежища и гарантировать 

социальную сплоченность, экономическое благополучие страны и успех усилий по 

интеграции. Воссоединение семей с детьми в возрасте 15–18 лет разрешается в 

случаях, удовлетворяющих требованиям, которые предусмотрены в рамках 

международных обязательств страны. Такие решения принимаются на основе 

индивидуальной оценки с учетом наилучших интересов ребенка. 

35. Делегация пояснила, что центры административного задержания, включая 

недавно отремонтированный центр в Эллебеке, используются только в крайнем 

случае. Закон об иностранцах предусматривает, что к иностранным гражданам, 

лишенным свободы, должны применяться только ограничения, необходимые для 

целей содержания под стражей. 

36. Несколько граждан Дании с двойным гражданством присоединились к 

организации «Исламское государство Ирака и Леванта» и выехали в Сирийскую 

Арабскую Республику. Тем самым они отвергли такие фундаментальные ценности 

датского общества, как демократия и свобода, а их возвращение недопустимо, 

поскольку может представлять собой угрозу национальной безопасности. Парламент 

принял закон о лишении гражданства в административном порядке; в рамках данной 

процедуры предусмотрен доступ к судебному пересмотру и процессуальным 

гарантиям. 

37. Правительству известно, что ситуация в лагерях на северо-востоке Сирийской 

Арабской Республики ухудшается и что там содержатся датские дети. Поэтому 

правительство создало целевую группу для изучения возможности безопасной 

репатриации таких детей без родителей, по результатам индивидуальной оценки. Как 

сообщила делегация, доклад целевой группы должен быть опубликован в мае 

2021 года. 

38. Что касается вновь прибывших иностранцев, то правительство оказывает им 

поддержку в интеграции, в частности предоставляет курсы датского языка, 

профессиональную подготовку и стажировки. Правительство уделяет особое 

внимание повышению уровня занятости среди беженцев и женщин-мигрантов с 

помощью программ наставничества. 

39. Правительство продолжает повышать качество защиты детей. В январе 

2021 года оно предложило реформу, направленную на реализацию превентивных мер 

и обеспечение уменьшения числа детей, подвергающихся жестокому и 

ненадлежащему обращению. Кроме того, начиная с 2016 года специальное управление 

по делам детей при Парламентском омбудсмене Дании получает дополнительное 

финансирование. 

40. Что касается торговли людьми, то правительство решило создать новое 

национальное подразделение для комплексного расследования сложных 

преступлений, включая торговлю людьми, связанную с организованной 

преступностью. Существует также национальный план действий по борьбе с 

торговлей людьми, предусматривающий работу центров поддержки и передвижных 

медицинских пунктов для женщин, занимающихся проституцией. 
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41. В Дании обеспечен всеобщий охват населения медицинским обслуживанием по 

принципу проживания в стране, благодаря чему мигранты, имеющие вид на 

жительство в Дании, имеют право на тот же охват медицинским обслуживанием, что 

и граждане Дании. 

42. Делегация сообщила о мерах, принятых правительством для сокращения 

объема принудительных мер при психиатрическом лечении. Дания продолжит 

добиваться сокращения использования таких принудительных мер в рамках будущего 

десятилетнего плана. 

43. Что касается рекомендаций по инкорпорации международных договоров по 

правам человека в датское законодательство, то делегация пояснила, что этот вопрос 

изучали несколько правительств Дании. Все они пришли к одному и тому же выводу, 

а именно они сочли, что инкорпорация положений международных договоров во 

внутреннее законодательство не является наилучшим способом эффективного 

выполнения страной своих обязательств по соответствующим конвенциям. Более того, 

положения международных договоров в целом являются источником права для судов, 

и поэтому на них можно ссылаться в судебных органах. 

44. Правительство решило не вводить общий план действий по правам человека, 

поскольку планы действий в конкретных областях зарекомендовали себя как более 

эффективное средство поощрения прав человека. Правительство осуществляет 

несколько планов действий в отдельных областях, включая права лесбиянок, геев, 

бисексуалов, трансгендеров и интерсексов, а также касающиеся предпринимательской 

деятельности в аспекте прав человека. 

45. Межведомственный комитет по правам человека координирует выполнение, 

при участии соответствующих министерств, рекомендаций, полученных от 

международных правозащитных механизмов. При выполнении своего мандата 

Комитет сотрудничал с представителями гражданского общества. 

46. Дания ратифицировала все основные конвенции Международной организации 

труда (МОТ), но не планирует ратифицировать Международную конвенцию о защите 

прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей по той причине, что в этой 

конвенции не проводится различие между трудящимися, находящимися в стране 

легально, и теми, кто находится там на нелегальном положении. Делегация пояснила, 

что обеспечение социальных прав нелегальных трудовых мигрантов может подорвать 

систему социального обеспечения страны и стать средством поощрения нелегальной 

миграции. 

47. Правительство решило не ратифицировать Факультативный протокол к 

Международному пакту об экономических, социальных и культурных правах. Было 

отмечено, что многие социальные и экономические права влекут за собой важные 

решения в макроэкономической области, принимать которые целесообразнее в 

порядке законодательной деятельности, а не контексте индивидуальной жалобы. 

48. Правительство признает наличие сложностей в сокращении гендерного разрыва 

в оплате труда. Равная оплата труда была одним из вопросов в ходе недавних 

коллективных переговоров для государственного сектора. Самостоятельность 

социальных партнеров является ключевым элементом датской модели рынка труда, 

поэтому правительство предпочло не вмешиваться в этот процесс. 

49. С сентября 2020 года в связи с движением #MeToo по Дании прокатилась вторая 

волна свидетельств о сексуальных домогательствах. Правительство представило 

14 инициатив, включая профилактические меры по борьбе с сексуальными 

домогательствами на рабочем месте и в учебных заведениях. 

50. Возраст уголовной ответственности наступает с 15 лет. На практике 

большинство несовершеннолетних в возрасте от 15 до 17 лет не лишаются свободы, 

а вместо этого используются альтернативные механизмы наказания. 

Несовершеннолетние помещаются в специальный блок для несовершеннолетних или 

в блок для несовершеннолетних в следственном изоляторе. Несовершеннолетние 

также могут быть помещены в блоки, в которых находятся взрослые заключенные, 

если будет сочтено, что это отвечает интересам несовершеннолетнего. 
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51. Управление по вопросам исправительных учреждений и условного 

освобождения может назначить дисциплинарное наказание в виде одиночного 

заключения на срок до четырех недель. Одиночное заключение в отношении лиц 

моложе 18 лет может быть избрано только в исключительных случаях и на срок, не 

превышающий семи дней. 

52. Говоря о многолетнем вкладе страны в поощрение прав человека на глобальном 

уровне, делегация заявила, что Дания применяет правозащитный подход при оказании 

международной помощи в целях развития, которая соответствует целевому 

показателю Организации Объединенных Наций в размере 0,7 процента от валового 

национального дохода. Дания также активно участвует в работе Совета по правам 

человека, особенно в том, что касается поощрения прав женщин и девочек и коренных 

народов. 

53. Делегат Гренландии сообщил, что в 2018 году Гренландия и Дания подписали 

соглашение об очистке военных объектов, оставленных Соединенными Штатами в 

Гренландии. Были выделены необходимые финансовые ресурсы на текущие 

мероприятия по очистке. 

54. Что касается защиты прав детей в Гренландии, то делегация заявила, что семьи 

с низкими доходами, в которых есть дети, имеют право на детские пособия в 

соответствии с законом о детских пособиях, принятым в 2009 году. Разработаны 

стратегии и планы действий для предоставления детям, ставшим жертвами насилия и 

сексуальных надругательств, необходимой поддержки и помощи. 

55. Борьба с насилием в отношении женщин является одной из важнейших 

приоритетных задач правительства Гренландии. Во многих городах работают 

кризисные центры и приюты. Правительство оказывает психологическую помощь и 

лицам, совершившим насилие, и жертвам такого насилия. 

56. Делегат Фарерских островов отметил, что благодаря значительному 

экономическому росту и улучшению инфраструктуры стране удалось преодолеть 

многие проблемы, характерные для удаленных и изолированных сообществ. 

Несколько государственных инициатив, включая семейные пособия, доступные 

детские учреждения, политику гендерного равенства, фактическое обеспечение 

отпусков по уходу за ребенком и студенческие гранты, позволили уменьшить 

миграцию и увеличить количество молодых женщин, возвращающихся на Фарерские 

острова. В правовую базу были внесены изменения, направленные на улучшение 

защиты от гендерного и домашнего насилия. Правительство усовершенствовало сбор 

дезагрегированных данных, что в свою очередь будет содействовать борьбе с 

домашним насилием и жестоким обращением. 

57. Что касается национального правозащитного учреждения, то правительство 

поручило целевой группе изучить этот вопрос и предложить подходящую для 

Фарерских островов модель такого учреждения. В настоящее время правительство 

изучает предложения, подготовленные целевой группой. 

58. Правительство Фарерских островов реализует ряд мер по борьбе с детской 

нищетой, в том числе путем улучшения экономического положения семей с детьми, 

снижения налогов и расширения возможностей в части доступного ухода за детьми. 

В целом на Фарерских островах существует хорошо развитая система социального 

обеспечения. 

59. В заключение делегация Дании выразила признательность за активное участие 

государств — членов Организации Объединенных Наций в интерактивном диалоге и 

их ценный вклад. Правительство тщательно рассмотрит рекомендации, полученные в 

ходе интерактивного диалога, и привлечет к этому процессу правительства Фарерских 

островов и Гренландии, а также представителей гражданского общества. 

Правительство Дании также намеревается разработать план выполнения 

рекомендаций в тесном сотрудничестве со всеми заинтересованными сторонами в 

стране. Кроме того, Дания представит промежуточный доклад. 
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 II. Выводы и/или рекомендации 

60. Нижеследующие рекомендации будут изучены Данией, которая представит 

свои ответы в надлежащий срок, но не позднее сорок восьмой сессии Совета по 

правам человека: 

60.1 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений (Италия) (Аргентина) (Литва) 

(Судан) (Малави) (Куба) (Коста-Рика) (Франция) (Албания); 

60.2 рассмотреть возможность ратификации Факультативного 

протокола к Международному пакту об экономических, социальных и 

культурных правах (Италия); 

60.3 в короткие сроки ратифицировать Международную конвенцию 

для защиты всех лиц от насильственных исчезновений (Япония); 

60.4 предпринять необходимые шаги для ратификации 

Международной конвенции для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений (Словакия); 

60.5 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений, которую Дания подписала в 

2007 году (Швейцария); 

60.6 активизировать усилия с целью оперативной ратификации 

Международной конвенции для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений (Украина); 

60.7 рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции для защиты всех лиц от насильственных исчезновений 

(Армения); 

60.8 рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции о борьбе с вербовкой, использованием, финансированием и 

обучением наемников (Армения); 

60.9 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений к следующему универсальному 

периодическому обзору (Чехия); 

60.10 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений с целью укрепления международного 

правового режима в области борьбы с насильственными исчезновениями 

(Германия); 

60.11 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Индонезия) (Аргентина) 

(Сенегал) (Гана) (Боливарианская Республика Венесуэла) (Руанда); 

60.12 рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей 

(Нигер) (Филиппины) (Тимор-Лешти) (Кот-д'Ивуар); 

60.13 пересмотреть свое решение не подписывать Международную 

конвенцию о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей 

(Турция); 

60.14 подписать и ратифицировать Международную конвенцию о 

защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей (Египет); 

60.15 ратифицировать Факультативный протокол к Международному 

пакту об экономических, социальных и культурных правах (Португалия) 

(Словакия) (Люксембург) (Кипр) (Франция) (Боливарианская Республика 

Венесуэла); 
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60.16 ратифицировать Конвенцию №169 Международной организации 

труда о коренных народах и народах, ведущих племенной образ жизни 

1989 года (Боливарианская Республика Венесуэла); 

60.17 ратифицировать Конвенцию № 189 Международной организации 

труда о достойном труде домашних работников 2011 года (Намибия); 

60.18 ратифицировать Конвенцию № 189 Международной организации 

труда о достойном труде домашних работников 2011 года (Боливарианская 

Республика Венесуэла); 

60.19 ратифицировать Конвенцию № 190 Международной организации 

труда об искоренении насилия и домогательств в сфере труда 2019 года 

(Намибия); 

60.20 ратифицировать Кампальские поправки к Римскому статуту 

(Лихтенштейн); 

60.21 ратифицировать еще не ратифицированные международные 

конвенции по правам человека, включая Международную конвенцию о 

защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей (Ливия); 

60.22 рассмотреть возможность снятия сделанной государством 

оговорки к статье 40, пункт 2), подпункт b), Конвенции о правах ребенка 

(Малави); 

60.23 рассмотреть возможность снятия сделанной государством 

оговорки к статье 40, пункт 2), подпункт b), Конвенции о правах ребенка 

(Афганистан); 

60.24 рассмотреть возможность снятия сделанной государством 

оговорки к статье 40, пункт 2), подпункт b), Конвенции о правах ребенка 

(Фиджи); 

60.25 обеспечить открытый, основанный на учете заслуг и достоинств 

процесс отбора при выдвижении национальных кандидатов на выборные 

должности в договорных органах Организации Объединенных Наций 

(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

60.26 содействовать разработке комплексного плана действий в 

области прав человека (Греция); 

60.27 разработать комплексный национальный план действий в 

области прав человека (Исландия); 

60.28 разработать комплексный национальный план действий в 

области прав человека (Буркина-Фасо); 

60.29 принять необходимые шаги для инкорпорации Конвенции 

против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания во внутреннее право (Греция); 

60.30 продолжать прилагать усилия для гармонизации внутреннего 

законодательства с положениями Международного пакта об 

экономических, социальных и культурных правах (Марокко); 

60.31 интегрировать международные обязательства в области прав 

человека в национальное законодательство (Саудовская Аравия); 

60.32 инкорпорировать все положения Конвенции о правах ребенка и 

факультативных протоколов к ней в свое национальное законодательство 

(Словакия); 

60.33 инкорпорировать все положения Конвенции о правах ребенка и 

факультативных протоколов к ней в национальное законодательство 

(Словения); 
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60.34 инкорпорировать конвенции Организации Объединенных Наций 

по правам человека в национальное законодательство и в полной мере 

реализовать права, закрепленные в этих конвенциях (Южная Африка); 

60.35 включить Конвенцию против пыток и других жестоких, 

бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания в свое национальное законодательство (Узбекистан); 

60.36 инкорпорировать все положения Конвенции о правах ребенка и 

факультативных протоколов к ней в национальное законодательство 

(Замбия); 

60.37 воздерживаться от содействия грубым нарушениям прав 

человека населения, против которого направлены односторонние 

принудительные меры, путем соблюдения таких мер (Исламская 

Республика Иран); 

60.38 активизировать усилия по защите прав маргинализированных 

групп и меньшинств, включая иммигрантов и людей с инвалидностью, 

и обеспечить их равный доступ к занятости, образованию, медицинскому 

обслуживанию и правосудию (Республика Корея); 

60.39 принять комплексную законодательную базу для запрета всех 

типов дискриминации и отменить положения, способствующие 

стигматизации или сегрегации, включая уголовную ответственность за 

попрошайничество (Мексика); 

60.40 приложить усилия для создания законодательной базы, 

гарантирующей защиту от дискриминации любого рода (Никарагуа); 

60.41 принять комплексное антидискриминационное 

законодательство, соответствующее международным обязательствам, 

которое будет способствовать толерантности, а также лучшей интеграции 

меньшинств и иммигрантов в датское общество (Турция); 

60.42 добиться прогресса в разработке и осуществлении комплексного 

закона о борьбе с дискриминацией (Чили); 

60.43 принять все меры для предотвращения всех форм 

дискриминации, а именно по признакам этнической принадлежности, 

цвета кожи, религии и гражданства (Ливия); 

60.44 продолжать прилагать усилия для устранения пробелов в 

антидискриминационной правовой базе, в том числе путем принятия 

комплексного антидискриминационного законодательства, и отменить 

положения, имеющие прямые и косвенные дискриминационные 

последствия для беженцев и мигрантов (Государство Палестина); 

60.45 продолжать прилагать усилия для разработки мер по 

предотвращению дискриминации, нетерпимости и расизма, а также по 

борьбе с ненавистническими высказываниями и преступлениями на почве 

ненависти (Тунис); 

60.46 включить все соответствующие этнические и религиозные 

меньшинства в свой будущий план действий по борьбе с расизмом и 

преступлениями на почве ненависти (Соединенное Королевство 

Великобритании и Северной Ирландии); 

60.47 усовершенствовать законы и законодательные акты, 

направленные на ликвидацию всех форм дискриминации, расизма и 

ненависти (Малайзия); 

60.48 уменьшить неравенство и предпринять конкретные действия для 

поощрения межрасовых и межрелигиозных отношений (Малайзия); 

60.49 принять эффективные меры по запрещению любых форм 

дискриминации, расизма, ксенофобии и нетерпимости по признаку 



A/HRC/48/10 

12 GE.21-09332 

религии или убеждений, этнической принадлежности и иммиграционного 

статуса (Бангладеш); 

60.50 обеспечить полное содействие осуществлению и соблюдение мер 

по борьбе с дискриминацией по признаку гендера, этнической 

принадлежности или инвалидности (Коста-Рика); 

60.51 принять комплексную стратегию с целью ликвидации всех видов 

дискриминации по признакам расизма, религии, гендерной идентичности, 

возраста и инвалидности, а также обеспечить недискриминационное 

обращение со всеми общинами меньшинств на своей территории 

(Корейская Народно-Демократическая Республика); 

60.52 осуществить необходимые действия для полного включения в 

национальную правовую базу прямого запрета всех форм дискриминации, 

закрепленных в международно-правовых документах по правам человека, 

особенно по таким признакам, как сексуальная ориентация, гендерная 

идентичность, религия, возраст и инвалидность (Эквадор); 

60.53 отменить положения, имеющие дискриминационные 

последствия в государственной политике, особенно в сфере образования и 

доступа к социальному жилью (Франция); 

60.54 предоставить дальнейшую информацию о других мерах и о 

разработке плана действий в отношении расизма в следующем 

периодическом докладе (Грузия); 

60.55 активизировать усилия по борьбе с дискриминацией, 

ксенофобией и расизмом, а также привлекать виновных к ответственности 

(Гана); 

60.56 принять комплексное антидискриминационное 

законодательство (Греция); 

60.57 разработать комплексный национальный план в области прав 

человека, предусматривающий действия по предотвращению ксенофобии, 

расизма и преступлений на почве ненависти, а также далее поощрять 

социальную интеграцию (Индонезия); 

60.58 принять национальный план действий по борьбе с расизмом с 

целью противодействия продолжающим иметь место 

дискриминационным действиям в отношении прав лиц, принадлежащих к 

этническим, религиозным и языковым меньшинствам (Иордания); 

60.59 принять национальный план действий по борьбе с расизмом 

(Намибия); 

60.60 разработать и осуществлять национальный план действий по 

борьбе с расовой дискриминацией по всем признакам (Пакистан); 

60.61 принять комплексный национальный план действий по борьбе с 

расизмом и преступлениями на почве этнической и религиозной 

ненависти, обеспечить их эффективное расследование и привлечение 

виновных к ответственности (Катар); 

60.62 разработать национальный план действий по борьбе с расизмом 

и ксенофобией с учетом роста преступлений на почве религиозной и 

расовой ненависти (Российская Федерация); 

60.63 принять национальный план действий по борьбе с расизмом и 

преступлениями на почве ненависти, мотивированными этническими или 

религиозными соображениями (Сенегал); 

60.64 рассмотреть возможность принятия национального плана 

действий по борьбе с расизмом и преступлениями на почве ненависти и 

обеспечить эффективное расследование таких преступлений и 

привлечение к ответственности за их совершение (Сингапур); 
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60.65 подготовить план действий по борьбе с исламофобией (Турция); 

60.66 разработать национальный план действий в области прав 

человека; принять комплексное законодательство по борьбе с 

дискриминацией, особенно в отношении представителей религиозных и 

этнических меньшинств, женщин и девочек, а также ЛГБТИК+; более не 

применять официальный термин «гетто» к общинам иммигрантов 

(Соединенные Штаты Америки); 

60.67 принять национальный план действий по борьбе с расизмом, 

расовой дискриминацией, ксенофобией и связанной с ними нетерпимости 

(Бельгия); 

60.68 принять долгосрочную стратегию и план действий, 

направленные на достижение паритета между женщинами и мужчинами в 

государственной и частной сферах к 2030 году, в дополнение к ежегодным 

планам действий по обеспечению гендерного равенства (Болгария); 

60.69 принять национальный план действий по борьбе с расизмом и 

преступлениями на почве ненависти по этническим или религиозным 

мотивам (Буркина-Фасо); 

60.70 принять национальный план действий по борьбе с расизмом и 

преступлениями на почве ненависти по этническим или религиозным 

мотивам и привлекать виновных к ответственности (Кот-д'Ивуар); 

60.71 продолжать прилагать усилия по борьбе с расизмом и расовой 

дискриминацией, в том числе в отношении мигрантов, в частности путем 

принятия мер по совершенствованию законодательной базы (Италия); 

60.72 продолжать принимать дальнейшие меры по предотвращению 

расизма, ненавистнических высказываний и преступлений на почве 

ненависти, включая инциденты на почве ненависти, связанные с 

COVID-19 (Япония); 

60.73 запретить инструментализацию расизма, ксенофобии и языка 

ненависти политиками в стремлении занять ту или иную политическую 

должность и способствовать инклюзии и солидарности (Иордания); 

60.74 далее усилить меры по борьбе с расизмом, расовой 

дискриминацией, ненавистническими высказываниями и 

преступлениями на почве ненависти, а также обеспечить полную 

реализацию прав человека для всех (Нигерия); 

60.75 продолжать осуществлять меры по предотвращению расовой 

дискриминации, нетерпимости и преступлений на почве ненависти и 

борьбе с ними (Республика Корея); 

60.76 продолжать прилагать усилия по борьбе с расизмом и 

дискриминацией (Румыния); 

60.77 принять необходимые меры по борьбе с расизмом, включая 

мониторинг и осуждение ненавистнических высказываний в 

политическом и общественном дискурсе (Саудовская Аравия); 

60.78 бороться со значительно усилившимися дискриминацией, 

расизмом, ксенофобией и нападениями на почве ненависти в отношении 

мигрантов и этнических меньшинств, а также принять комплексный план 

действий по их искоренению (Боливарианская Республика Венесуэла); 

60.79 бороться с расизмом и ненавистническими высказываниями, 

особенно в отношении религиозных меньшинств, иммигрантов и 

просителей убежища (Малайзия); 

60.80 активизировать меры по борьбе с расизмом и негативными 

стереотипами, в том числе в рамках инициатив в области социального 

жилья (Бразилия); 
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60.81 бороться с расовой дискриминацией и преступлениями на почве 

ненависти в отношении азиатов и лиц азиатского происхождения и не 

допускать подстрекательства к расовой дискриминации отдельными 

политиками и СМИ под предлогом свободы слова (Китай); 

60.82 обеспечить, чтобы действия правительства по предотвращению 

нетерпимости, расизма или преступлений на почве ненависти 

основывались на принципах прав человека, включая права, связанные с 

культурным многообразием и свободой вероисповедания (Коста-Рика); 

60.83 осуществлять эффективные меры по борьбе с расизмом и 

преступлениями на почве ненависти по этническим или религиозным 

мотивам (Куба); 

60.84 построить более инклюзивное общество путем 

совершенствования национального законодательства и государственных 

программ, направленных на ликвидацию дискриминации по этническому 

или религиозному признаку (Индонезия); 

60.85 предпринять шаги с целью противодействия постоянно растущей 

исламофобии и преступлениям на почве ненависти против мусульман в 

Дании и разработать комплексное антидискриминационное 

законодательство (Исламская Республика Иран); 

60.86 исключить из определения «гетто» географический критерий 

происхождения жителей и отменить положения, на практике приводящие 

к дискриминации жителей «гетто» (Испания); 

60.87 прекратить использование термина «гетто» для обозначения 

неблагополучных жилых районов и не допускать дискриминации при 

решении проблем, касающихся социальной интеграции и жилья 

(Швейцария); 

60.88 активизировать усилия по ликвидации дискриминации, которой 

подвергаются группы меньшинств, неграждане и беженцы, особенно в 

части занятости, образования, жилья, медицинского образования и доступа 

к правосудию (Туркменистан); 

60.89 обеспечить недискриминационное отношение ко всем 

религиозным общинам и поощрять межрелигиозный диалог и диалог 

между лицами различных убеждений (Бахрейн); 

60.90 воздерживаться от введения законодательства, 

дискриминирующего мигрантов по признаку их расы, религии и 

этнической принадлежности (Пакистан); 

60.91 принять все необходимые меры для обеспечения равенства во 

всех аспектах жизни живущих в стране детей, независимо от их религии 

или национального происхождения (Сомали); 

60.92 разработать политику ликвидации перекрестных форм 

дискриминации, особенно в отношении пожилых женщин и женщин-

мигрантов, и обеспечить выдачу вида на жительство женщинам и детям, 

ставшим жертвами домашнего насилия, вне зависимости от получения 

социальных пособий (Аргентина); 

60.93 продолжать прилагать усилия по борьбе с преступлениями на 

почве ненависти, в частности путем выполнения рекомендации 

Европейской комиссии по борьбе с расизмом и нетерпимостью о создании 

комплексной системы сбора данных, которая будет способствовать более 

эффективной разработке политики и более совершенному анализу 

преступлений на почве ненависти (Норвегия); 

60.94 предпринять эффективные действия, направленные на запрет 

ненавистнических высказываний онлайн и офлайн, включая 

использование законодательных и/или политических мер (Сингапур); 
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60.95 повысить эффективность инициатив, направленных на 

предотвращение ненавистнических высказываний и борьбу с 

нетерпимостью, в рамках комплексных усилий по профилактике 

экстремизма и радикализации (Вьетнам); 

60.96 укрепить коммуникацию между национальной полицией и 

мусульманской общиной (Турция); 

60.97 положить конец ненадлежащей, унизительной и 

дискриминационной практике, применяемой полицией в отношении 

этнических меньшинств, и запретить проверки на основе этнического 

профилирования (Боливарианская Республика Венесуэла); 

60.98 тщательно расследовать сообщения о дискриминации на почве 

ксенофобии, ненависти и расизма в отношении иммигрантов или граждан 

не датского происхождения и обеспечить привлечение виновных к 

ответственности (Ботсвана); 

60.99 разработать, в консультации с правообладателями, 

национальные руководящие принципы в отношении людей с вариациями 

половых характеристик, включая возможность отложить не экстренные, 

инвазивные и необратимые хирургические вмешательства на половых 

органах или гормональную терапию младенцев и детей до тех пор, пока они 

не смогут полноценно участвовать в принятии соответствующего решения 

и дать свое информированное согласие (Нидерланды); 

60.100 продолжать содействовать пересмотру законодательства с целью 

создания механизмов, позволяющих несовершеннолетним в возрасте до 

18 лет менять свой пол в юридическом порядке (Уругвай); 

60.101 продолжать прилагать усилия по поощрению и защите прав 

лесбиянок, геев, бисексуалов, трансгендеров и интерсексов, особенно с 

целью защиты физической неприкосновенности девочек и мальчиков-

интерсексов (Чили); 

60.102 внести изменения в законодательство, позволяющие лицам 

моложе 18 лет менять свой пол в юридическом порядке (Мальта); 

60.103 продолжать распространять ценности толерантности и 

открытости в датском обществе (Ливан); 

60.104 разработать пропагандистские программы для поощрения 

культуры терпимости и уважения культурного многообразия, а также 

бороться с дискриминацией, стереотипами и исламофобией (Саудовская 

Аравия); 

60.105 совершенствовать усилия, направленные на поощрение 

толерантности и межкультурного взаимопонимания с целью ликвидации 

дискриминации в отношении меньшинств (Туркменистан); 

60.106 продолжать оказывать помощь в целях развития 

развивающимся странам для более эффективного осуществления права на 

развитие как части повестки дня устойчивого развития (Туркменистан); 

60.107 сохранять приверженность своим глобальным обязательствам по 

оказанию официальной помощи в целях развития посредством неизменной 

поддержки по линии осуществляемого Данией сотрудничества в целях 

развития (Эфиопия); 

60.108 принять конкретные меры по борьбе с негативными 

последствиями изменения климата как внутри страны, так и за рубежом 

(Гаити); 

60.109 увеличить финансирование и поддержку с целью преодоления 

климатического кризиса, особенно в странах, уязвимых к изменению 

климата, и обеспечить, чтобы ее вклад в международное финансирование 
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деятельности по борьбе с изменением климата дополнял оказываемую ею 

официальную помощь в целях развития (Бангладеш); 

60.110 продолжать вносить свой вклад в международное 

финансирование деятельности по борьбе с изменением климата и 

продолжать прилагать усилия по преодолению климатического кризиса, 

особенно в развивающихся странах (Бутан); 

60.111 продолжать поддерживать признание права на безопасную, 

чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду (Кипр); 

60.112 обеспечить конструктивное участие женщин, детей и людей с 

инвалидностью и инуитских общин в разработке и осуществлении 

рамочных программ по смягчению последствий изменения климата и 

снижению риска бедствий (Фиджи); 

60.113 обеспечить уважение ее предприятиями прав человека и не 

допускать нанесения ими ущерба окружающей среде в других странах 

(Исламская Республика Иран); 

60.114 создать эффективные механизмы, требующие от предприятий, 

находящихся на ее территории или под ее юрисдикцией, придерживаться 

должной осмотрительности в вопросах прав человека для устранения 

нарушений, связанных с токсичными веществами, в их цепочках поставок 

(Панама); 

60.115 рассмотреть возможность возложения на предприятия 

обязательств должной осмотрительности с целью соблюдения прав 

человека и окружающей среды в рамках их глобальных цепочек создания 

стоимости и деловых отношений во избежание нанесения всякого вреда 

(Южная Африка); 

60.116 принять специальное законодательство в отношении районов, 

затронутых конфликтами, и предоставить предприятиям руководящие 

принципы и рекомендации в области обеспечения соблюдения прав 

человека в целях предотвращения и устранения повышенного риска 

участия корпораций в грубых нарушениях прав человека в районах, 

затронутых конфликтами, в том числе в случаях иностранной оккупации 

(Государство Палестина); 

60.117 принять законодательную и нормативную базу, обязывающую 

предприятия соблюдать права человека и предотвращать экологический 

ущерб на всех этапах цепочки создания стоимости и в рамках деловых 

отношений (Того); 

60.118 усилить правовую и прочие нормативные базы, чтобы возложить 

на зарегистрированные в юрисдикции государства предприятия 

обязательство должной осмотрительности в вопросах прав человека и 

обеспечивать их ответственность за нарушения экономических, 

социальных и культурных прав (Малави); 

60.119 принять законодательную и прочие нормативные базы, 

требующие от предприятий проявлять должную осмотрительность в 

вопросах прав человека при осуществлении своей деятельности в стране и 

за рубежом (Замбия); 

60.120 продолжать поощрять и обеспечивать соблюдение прав человека 

предприятиями, зарегистрированными в ее юрисдикции, а также их 

экологическую ответственность и подотчетность (Фиджи); 

60.121 принять законодательство, требующее от предприятий и 

инвесторов соблюдать права человека и предотвращать ущерб 

окружающей среде, в том числе путем проявления должной 

осмотрительности, и установить корпоративную ответственность за 

причинение ущерба правам человека и окружающей среде (Финляндия); 
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60.122 предусмотреть в своем Уголовном кодексе отдельный состав 

преступления пытки (Северная Македония); 

60.123 предусмотреть в своем Уголовном кодексе отдельный состав 

преступления пытки (Турция); 

60.124 положить конец пыткам и жестокому или бесчеловечному 

обращению в местах содержания под стражей, особенно в отношении лиц 

иммигрантского происхождения (Корейская Народно-Демократическая 

Республика); 

60.125 меньше прибегать к принудительным мерам в психиатрической 

системе, особенно в отношении детей (Италия); 

60.126 сократить принуждение в отношении взрослых и детей в системе 

психиатрической помощи по сравнению с существующим уровнем 

(Швеция); 

60.127 обеспечить соответствие применения физических средств 

усмирения и других форм принуждения в психиатрических учреждениях 

международным нормам и стандартам в области прав человека (Австрия); 

60.128 включить согласие в состав элементов юридического 

определения изнасилования, в соответствии с рекомендациями Комитета 

по экономическим, социальным и культурным правам (Панама); 

60.129 обеспечить создание эффективных механизмов борьбы с 

сексуальными надругательствами и домашним насилием, особенно в 

отношении женщин (Никарагуа); 

60.130 принять меры по усилению судебного преследования лиц, 

совершивших сексуальное насилие (Багамы); 

60.131 продолжать прилагать усилия по искоренению всех форм 

сексуального и гендерного насилия, в том числе путем устранения 

барьеров для сообщения о случаях сексуального насилия, их 

расследования и судебного преследования, а также обеспечения 

правосудия жертвам (Лихтенштейн); 

60.132 продолжать прилагать усилия по укреплению политик и 

стратегий, направленных на предотвращение домашнего насилия и 

защиту женщин и детей, ставших жертвами насилия (Тунис); 

60.133 продолжать прилагать усилия по усилению защиты жертв 

гендерного насилия в ходе расследований, включая регулярное обучение 

соответствующих специалистов по методическим рекомендациям 

национальной полиции (Австралия); 

60.134 обеспечить, чтобы борьба с гендерным насилием оставалась 

одним из главных приоритетов (Кипр); 

60.135 продолжать укреплять политику борьбы с домашним насилием и 

сексуальными надругательствами и реализацию программ защиты и 

помощи жертвам (Доминиканская Республика); 

60.136 решить вопрос об использовании одиночного заключения в 

качестве дисциплинарной меры в соответствии с рекомендациями 

Европейского комитета по предупреждению пыток и бесчеловечного или 

унижающего достоинство обращения или наказания (Ирландия); 

60.137 отменить применение одиночного заключения к 

несовершеннолетним и обеспечить соответствие его применения в 

качестве дисциплинарной меры к заключенным Минимальным 

стандартным правилам обращения Организации Объединенных Наций в 

отношении обращения с заключенными (Правила Нельсона Манделы), 

согласно рекомендации Европейского комитета по предупреждению пыток 
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и бесчеловечного или унижающего достоинство обращения или наказания 

(Норвегия); 

60.138 принять законодательство для полной отмены одиночного 

заключения детей (Польша); 

60.139 запретить одиночное заключение детей в системе уголовного 

правосудия (Словения); 

60.140 сократить практику одиночного заключения свыше 14 дней в 

тюрьмах и в датских центрах депортации/содержания беженцев по 

сравнению с существующим уровнем (Швеция); 

60.141 принять меры по борьбе с существенной переполненностью 

тюрем, крайне плохими условиями содержания и нарушения прав 

заключенных (Боливарианская Республика Венесуэла); 

60.142 далее содействовать свободе религии и убеждений (Румыния); 

60.143 сохранять особый статус Евангелическо-лютеранской церкви 

как «официальной церкви Дании» (Гаити); 

60.144 обеспечить уважение личных свобод с акцентом на свободу 

религии (Никарагуа); 

60.145 внести изменения в законодательство для отмены запрета 

сокрытия лица, нарушающего международное право прав человека 

(Пакистан); 

60.146 обеспечить представителям религиозных меньшинств гарантии 

права на свободу религии или убеждений, в том числе путем отмены 

запрета полного сокрытия лица в общественных местах и разрешения 

кошерного и халяльного убоя животных (Соединенные Штаты Америки); 

60.147 привлекать компании — владельцев социальных сетей к 

ответственности в случаях, когда проблемы, касающиеся нелегального 

пользовательского контента, не решаются своевременно (Канада); 

60.148 обеспечить полное расследование случаев торговли людьми, 

включая сексуальную эксплуатацию, и привлекать виновных к 

ответственности (Ирак); 

60.149 обеспечить эффективное расследование случаев торговли 

людьми, привлечение к ответственности и надлежащее наказание 

виновных (Иордания); 

60.150 продолжать осуществлять меры по предотвращению торговли 

людьми (Непал); 

60.151 продолжать прилагать усилия по борьбе с торговлей людьми и 

обеспечить защиту прав жертв, а также прав мигрантов (Нигерия); 

60.152 обеспечить справедливое и всестороннее расследование случаев 

торговли людьми, привлекать виновных к ответственности, обеспечить 

доступ жертв к возмещению ущерба и создать механизмы для выявления 

и защиты детей — жертв торговли (Катар); 

60.513 укрепить усилия по тщательному расследованию всех случаев 

торговли людьми, включая торговлю детьми, и обеспечить жертвам 

доступ к правосудию и возмещению ущерба (Лихтенштейн); 

60.154 активизировать усилия по борьбе с торговлей людьми и 

сексуальной эксплуатацией, созданию механизмов выявления и защиты 

детей — жертв торговли, недопущению обращения с детьми-жертвами как 

с преступниками, предоставлению бесплатной юридической помощи и 

профессиональной психологической помощи детям-жертвам, а также 

обеспечить детям после репатриации гарантии выдачи вида на жительство 

в Дании (Сербия); 
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60.155 принять обновленный план действий по борьбе с торговлей 

людьми на период с 2022 года, в котором приоритет должны получить 

защита интересов жертв и привлечение к ответственности торговцев 

людьми (Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии); 

60.156 обеспечить эффективное расследование и преследование 

преступлений торговли людьми, особенно в случаях, когда жертвами 

являются просители убежища, и пересмотреть условия предоставления 

вида на жительство жертвам торговли людьми (Беларусь); 

60.157 укрепить механизмы защиты и охраны от торговли людьми, 

включая сексуальную эксплуатацию (Ботсвана); 

60.158 искоренить торговлю людьми путем устранения ее коренных 

причин (Китай); 

60.159 принять эффективные меры по предотвращению и пресечению 

торговли людьми с целью эксплуатации, в частности торговли 

несопровождаемыми несовершеннолетними (Куба); 

60.160 обеспечить тщательное расследование случаев торговли людьми, 

привлечение виновных к ответственности и доступ жертв к возмещению 

(Корейская Народно-Демократическая Республика); 

60.161 не допускать обращения с детьми — жертвами торговли людьми 

как с преступниками и обеспечить предоставление им учитывающей 

интересы ребенка и гендерные особенности юридической и 

психосоциальной помощи и поддержки (Филиппины); 

60.162 рассмотреть возможность создания национального механизма 

для выявления и защиты детей — жертв торговли людьми во избежание 

обращения с детьми-жертвами как с правонарушителями (Судан); 

60.163 предоставлять жертвам торговли детьми бесплатную 

юридическую помощь (Замбия); 

60.164 создать механизмы выявления и защиты детей — жертв торговли 

людьми, обеспечивающие предотвращение вторичной виктимизации, 

а также предоставлять детям-жертвам бесплатную юридическую помощь, 

поддержку детских психологов и социальных работников (Хорватия); 

60.165 продолжать поддерживать институт семьи и сохранение 

семейных ценностей в рамках экономической и социальной политики 

(Гаити); 

60.166 поощрять политики, направленные на поддержку семьи как 

основной и естественной ячейки общества (Египет); 

60.167 законодательно закрепить условия труда и благосостояния, 

чтобы обеспечить применение минимальных стандартов ко всем 

работникам, особенно из неевропейских стран (Таиланд); 

60.168 принять законодательные меры в отношении условий труда, 

чтобы гарантировать применение минимальных стандартов ко всем 

работникам, включая тех, на кого не распространяются коллективные 

договоры (Люксембург); 

60.169 рассмотреть возможность расширения доступа к занятости и 

реализации большего количества программ поддержки для лучшей 

интеграции иммигрантов в рынок труда (Камбоджа); 

60.170 обеспечивать соблюдение принципа равной платы за равный 

труд с целью сокращения и в конечном счете ликвидации гендерного 

разрыва в оплате труда (Исландия); 



A/HRC/48/10 

20 GE.21-09332 

60.171 продолжать прилагать усилия по ликвидации разрыва в уровнях 

заработной платы между женщинами и мужчинами, особенно женщинами-

мигрантами (Ирак); 

60.172 предпринять необходимые шаги для устранения разрыва в 

оплате труда для обеспечения прозрачности разницы в оплате труда между 

полами (Казахстан); 

60.173 разработать всеобъемлющее антидискриминационное 

законодательство, устанавливающее запрет на дифференцированное 

обращение по всем признакам дискриминации (Казахстан); 

60.174 продолжать прилагать усилия по ликвидации гендерного 

разрыва в оплате труда (Непал); 

60.175 принять меры для ликвидации гендерного разрыва в оплате 

труда, включая законодательные изменения для обеспечения 

прозрачности в вопросах заработной платы (Нидерланды); 

60.176 ликвидировать гендерный разрыв в оплате труда, особенно для 

женщин из среды мигрантов (Южная Африка); 

60.177 продолжать прилагать усилия по сокращению гендерного 

разрыва в оплате труда, от которого в основном страдают женщины из 

среды мигрантов (Узбекистан); 

60.178 продолжать реализовывать программы, способствующие доступу 

женщин к полной занятости на равных условиях, особенно для женщин-

иммигрантов (Перу); 

60.179 продолжать содействовать обеспечению равного доступа женщин 

к занятости и сокращению разрыва в оплате труда между женщинами и 

мужчинами, уделяя особое внимание женщинам из среды иммигрантов 

(Того); 

60.180 продолжать содействовать равному доступу женщин-

иммигрантов к полной занятости и равной оплате на рынке труда 

(Уганда); 

60.181 продолжать поощрять равный доступ женщин к полной 

занятости на всей своей территории и устранять гендерный разрыв в 

оплате труда, особенно для женщин из среды иммигрантов (Замбия); 

60.182 вновь ввести значение национального порога бедности и 

предпринять активные шаги по борьбе с растущей нищетой среди 

уязвимых лиц, таких как дети, живущие в Гренландии (Чехия); 

60.183 предпринять шаги для сокращения детской нищеты и 

социальной изоляции детей, уделяя особое внимание Гренландии и 

Фарерским островам, а также детям иностранного происхождения 

(Австрия); 

60.184 принять меры по борьбе с растущим уровнем детской нищеты, 

особенно среди детей из этнических групп (Багамы); 

60.185 разработать и внедрить национальный план действий по борьбе 

с бездомностью и обеспечить долгосрочные решения и поддержку в 

области социальной реинтеграции бездомных (Руанда); 

60.186 пересмотреть свою политику в области социального жилья, 

включая использование уничижительных и исключающих терминов, 

таких как «незападный» и «гетто», во избежание дискриминации в составе 

усилий по повышению социальной интеграции, а также обеспечить 

всеобщий доступ к достаточному жилищу (Сингапур); 
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60.187 усовершенствовать меры, направленные на обеспечение 

соблюдения стандартов в области прав человека при выселении и 

переселении (Шри-Ланка); 

60.188 в рамках реализации плана действий по борьбе с возникновением 

«параллельных обществ» привлекать к разработке планов и политик 

соответствующее население и жителей (Того); 

60.189 отменить положения Постановления L38 и Закона о полиции, 

статья 6 a), в которых определяются так называемые «гетто» и которые 

допускают дискриминацию по этническому признаку в области 

социального жилья и правоохранительной деятельности (Австралия); 

60.190 рассмотреть возможность принятия дополнительных мер по 

обеспечению права на достаточное жилище на недискриминационной 

основе (Камбоджа); 

60.191 воздерживаться от использования признака этнического 

происхождения в качестве основы в национальной жилищной политике 

(Канада); 

60.192 обеспечить недискриминационный характер любых программ по 

реконструкции городских районов и иных программ, влияющих на 

обеспеченность жильем, содействие в результате их реализации праву на 

достаточное жилище и не допускать в их рамках принудительных 

выселений, появлений бездомных и вынужденного проживания в 

неудовлетворительных жилищных условиях (Мальта); 

60.193 увеличить фонд доступного и достаточного государственного 

жилья за счет увеличения государственных инвестиций и 

совершенствования нормативно-правовой базы для частных инвесторов, 

а также не допускать дискриминации при решении вопросов социальной 

интеграции и жилья (Финляндия); 

60.194 далее укреплять усилия по содействию доступа к медицинскому 

обслуживанию детей и женщин, особенно тех, кто находится в стране на 

нелегальном положении (Шри-Ланка); 

60.195 удвоить усилия, направленные на обеспечение детям и 

женщинам, находящимся в стране на нелегальном положении, доступ к 

бесплатному медицинскому обслуживанию (Тимор-Лешти); 

60.196 рассмотреть возможность упрощения доступа детей и женщин, 

находящихся в стране на нелегальном положении, к бесплатному 

медицинскому обслуживанию (Алжир); 

60.197 обеспечить равный доступ к медицинскому обслуживанию и 

основным услугам лицам из среды этнических меньшинств, в том числе 

путем предоставления качественных и доступных услуг письменного и 

устного перевода (Австралия); 

60.198 активизировать усилия по обеспечению бесплатного и полного 

медицинского обслуживания всех мигрантов, независимо от их статуса 

проживания в стране (Бангладеш); 

60.199 принять необходимые законодательные и административные 

меры для обеспечения доступа бездомных и незарегистрированных 

мигрантов к медицинскому обслуживанию без всякой дискриминации 

(Исламская Республика Иран); 

60.200 содействовать ликвидации препятствий и обеспечению доступа 

бездомных к медицинскому обслуживанию и обеспечить доступ бездомных 

и социально уязвимых мигрантов к бесплатному и полному медицинскому 

обслуживанию, независимо от их статуса проживания в стране 

(Камбоджа); 
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60.201 укрепить усилия по защите права людей на жизнь и права на 

здоровье, особенно жизни и здоровья пожилых людей, людей с 

инвалидностью и женщин (Китай); 

60.202 удвоить усилия по достижению всеобщего охвата услугами 

здравоохранения, с тем чтобы никто не был забыт (Эфиопия); 

60.203 продолжать реализовывать дальнейшие меры по обеспечению 

доступа к образованию всем общественным группам (Индия); 

60.204 предпринять шаги для расширения предоставления образования 

детям беженцев, независимо от статуса проживания (Афганистан); 

60.205 обеспечить всеобщий доступ к образованию, особенно для детей 

из неблагополучных слоев общества (Маврикий); 

60.206 рассмотреть возможность разработки инициатив, 

способствующих интеграции меньшинств, мигрантов и беженцев в 

систему образования (Перу); 

60.207 прилагать больше усилий для обеспечения доступа к 

качественному и инклюзивному образованию всем детям (Катар); 

60.208 продолжать работу по повышению доступности школ для детей с 

инвалидностью, гарантируя выделение достаточных финансовых ресурсов 

(Испания)5; 

60.209 продолжать прилагать усилия для обеспечения гендерного 

равенства как в законодательстве, так и на практике и искоренения всех 

форм насилия в отношении женщин и девочек (Эквадор); 

60.210 продолжать осуществлять инициативы по содействию 

гендерному равенству, включая паритет в оплате труда, в Дании, а также 

в Гренландии и на Фарерских островах (Индия); 

60.211 продолжать борьбу со всеми формами гендерного насилия, 

особенно на рабочем месте, в том числе путем внедрения национальной 

системы сбора данных о насилии в отношении женщин (Франция); 

60.212 активизировать усилия по расширению представленности 

женщин в политической жизни и деловом секторе (Бельгия); 

60.213 укрепить усилия по борьбе с насилием в отношении женщин 

(Мальдивские Острова); 

60.214 продолжать прилагать усилия для борьбы с насилием в 

отношении женщин, в том числе уделять больше внимания женщинам —

жертвам гендерного насилия в политических документах и обеспечивать 

финансирование в соответствии с рекомендациями Группы экспертов по 

действиям против насилия в отношении женщин и домашнего насилия 

(Норвегия); 

60.215 обеспечить адекватное отражение проблем и положения женщин-

мигрантов в стратегиях по борьбе с гендерным насилием и 

домогательствами (Филиппины); 

60.216 далее укрепить свое обязательство по защите женщин от насилия 

и дискриминации, в том числе посредством эффективных мер по 

профилактике и расследованию случаев такого насилия и судебному 

преследованию и осуждению совершивших его лиц (Сомали); 

  

 5 В ходе интерактивного диалога данная рекомендация прозвучала в следующей редакции: 

«Продолжать работу по повышению доступности школ, гарантируя выделение достаточных 

финансовых ресурсов» (Испания). 
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60.217 принять специальный закон о насилии в отношении женщин и 

девочек (Испания); 

60.218 продолжать прилагать усилия по борьбе с насилием в отношении 

женщин и детей, уделяя особое внимание Гренландии, где необходимо 

усилить сбор данных в этой области (Австрия); 

60.219 принять эффективный план действий по борьбе с насилием в 

отношении женщин (Бахрейн); 

60.220 активизировать усилия по борьбе со всеми формами насилия в 

отношении женщин и девочек (Чили); 

60.221 предпринять дальнейшие шаги по борьбе с насилием в 

отношении женщин, используя гендерную концепцию насилия 

(Хорватия); 

60.222 повышать осведомленность детей об их правах, в том числе путем 

разработки программ и кампаний в школах с целью расширения их знаний 

о Конвенции о правах ребенка (Словакия); 

60.223 укрепить систему патронатного воспитания детей, разлученных с 

семьями, с целью сокращения количества детей, помещаемых в 

специальные учреждения (Черногория); 

60.224 продолжать содействовать семейным формам устройства детей и 

укреплять систему патронатного воспитания детей, которые не могут 

оставаться в своей семье, в частности детей с инвалидностью (Северная 

Македония); 

60.225 соблюдать международные стандарты при реализации так 

называемого «Закона о детях», особенно в отношении принудительного 

изъятия детей из семей (Чехия); 

60.226 гарантировать защиту прав датских детей, вынужденно 

находящихся в зонах конфликтов, включая их репатриацию и право на 

приобретение датского гражданства по принципу ius sanguinis, принимая 

во внимание наилучшие интересы ребенка (Панама); 

60.227 активизировать усилия по повышению осведомленности о 

незаконности насилия в отношении детей и пропагандировать 

ненасильственные формы воспитания детей (Лихтенштейн); 

60.228 бороться с сексуальным насилием над несовершеннолетними и 

принять более эффективные меры по их защите от домашнего насилия 

(Боливарианская Республика Венесуэла); 

60.229 активизировать усилия по повышению осведомленности о 

незаконности насилия в отношении детей и обеспечить информирование 

детей об их праве на свободу от насилия (Замбия); 

60.230 создать специализированные суды для несовершеннолетних, 

назначить специализированных судей по делам детей и обеспечить 

прохождение такими судьями соответствующей подготовки (Люксембург); 

60.231 принять комплексное законодательство, включающее в себя 

меры по борьбе с дискриминацией людей с инвалидностью (Маврикий); 

60.232 принять конкретные меры по борьбе со стигматизацией, 

дискриминацией и изоляцией, с которыми сталкиваются люди, живущие с 

синдромом Дауна, и обеспечить предоставление адекватной поддержки им, 

их семьям и заботящимся о них людям (Филиппины); 

60.233 принять комплексный национальный план действий по 

вопросам инвалидности, предусматривающий конкретные и измеримые 

цели, для реализации Конвенции о правах инвалидов (Болгария); 
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60.234 продолжать усиливать работу по внедрению и обеспечению 

функционирования механизмов, предусмотренных законом о борьбе с 

дискриминацией по признаку инвалидности, позволяющих более широкую 

инклюзию людей с инвалидностью в рынок труда (Доминиканская 

Республика); 

60.235 усилить меры по развитию инклюзивного образования и 

улучшить доступность школ для людей с инвалидностью (Алжир); 

60.236 обеспечить выделение необходимых средств на цели проектов, 

связанных с инвалидностью, например в области инклюзивного 

образования, для защиты прав детей с инвалидностью (Мальдивы); 

60.237 предпринять шаги для усиления механизмов ухода за детьми с 

инвалидностью на базе местных сообществ (Филиппины); 

60.238 усилить процесс интеграции групп меньшинств и неграждан, 

чтобы обеспечить им равный доступ, в частности к занятости, 

образованию, жилью, медицинскому обслуживанию и правосудию 

(Вьетнам); 

60.239 усовершенствовать интеграцию неграждан и меньшинств в 

основное общество (Черногория); 

60.240 усилить защиту трудящихся-мигрантов, в частности посредством 

ратификации Международной конвенции о защите прав всех трудящихся-

мигрантов и членов их семей (Шри-Ланка); 

60.241 продолжать прилагать усилия для интеграции иммигрантов в 

общество и рынок труда (Тунис); 

60.242 продолжать действия, направленные на интеграцию 

иностранцев, путем укрепления их активного участия в рынке труда и 

жизни датского общества (Албания); 

60.243 прекратить реализацию политики и мер, нарушающих права 

мигрантов, и эффективно защищать их основные права (Корейская 

Народно-Демократическая Республика); 

60.244 продолжать осуществлять меры, направленные на поощрение и 

укрепление интеграции иммигрантов (Грузия); 

60.245 прилагать дальнейшие усилия для обеспечения беженцам и 

просителям убежища должных защиты и поддержки (Ирландия); 

60.246 обеспечить соблюдение в миграционной политике и политике в 

отношении беженцев принципа недопущения принудительного 

возвращения и интегрировать в Закон об иностранцах правозащитный 

подход (Мексика); 

60.247 привести действующие правила аннулирования разрешений на 

проживание, выданных в гуманитарных целях, в соответствие с 

международными нормами и обязательствами в этой области 

(Португалия); 

60.248 принять меры для решения проблемы переполненности датских 

центров временного содержания беженцев и создать надлежащие условия 

для находящихся в этих центрах лиц и тех, кому было отказано в убежище 

(Российская Федерация); 

60.249 принять меры по обеспечению прав мигрантов и беженцев, 

включая их доступ к рынку труда, медицинскому обслуживанию и 

образованию, а также их социальной интеграции в датское общество 

(Российская Федерация); 

60.250 продолжать активизировать усилия, направленные на защиту 

просителей убежища и мигрантов (Украина); 
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60.251 ограничить пересмотр или снятие международной защиты 

случаями явного соблюдения стандартов Конвенции 1951 года, 

прекращения действия обстоятельств, на основании которых была 

предоставлена защита, или наступления существенных изменений, 

гарантирующих отсутствие реального риска серьезного вреда для 

соответствующего лица (Уругвай); 

60.252 обеспечить в рамках ее политики в отношении возвращения и 

высылки мигрантов и просителей убежища соблюдение принципа 

недопустимости принудительного возвращения, а также разумности, 

необходимости и соразмерности такой меры, как помещение под стражу 

мигрантов и просителей убежища (Аргентина); 

60.253 обеспечить в рамках политики в отношении мигрантов и 

просителей убежища соблюдение принципа недопустимости 

принудительного возвращения и помещение под стражу только в качестве 

крайней меры (Бразилия); 

60.254 обеспечить в рамках политики помещения под стражу и 

возвращения мигрантов и просителей убежища соблюдение 

международных стандартов и принципа недопустимости принудительного 

возвращения (Чехия); 

60.255 разрешить беженцам и просителям убежища воссоединение с 

семьей без периода ожидания (Бахрейн); 

60.256 принять дальнейшие меры, призванные гарантировать 

беженцам и просителям убежища право на воссоединение с семьей (Судан); 

60.257 устранить законодательные и административные барьеры в 

целях обеспечения воссоединения с семьей женщинам, пользующимся 

международной защитой (Беларусь); 

60.258 отменить политику, нарушающую права беженцев и мигрантов 

(Китай); 

60.259 ввести программы поддержки мигрантов и беженцев, 

обеспечивающие их социальную интеграцию, и в частности трудовую 

интеграцию (Коста-Рика); 

60.260 содействовать принятию дополнительных мер, обеспечивающих 

более широкую интеграцию мигрантов и беженцев (Доминиканская 

Республика); 

60.261 принять меры по сокращению срока содержания под стражей 

просителей убежища и рассмотреть возможность применения заключения 

под стражу только в качестве крайней меры (Уганда); 

60.262 пересмотреть условия и порядок обращения с иностранными 

гражданами, не имеющими разрешения на проживание, в центре 

содержания иностранцев в Эллебеке (Германия); 

60.263 продолжать прилагать усилия для усиления мер и стратегий, 

направленных на совершенствование процедур содержания под стражей и 

бытовых условий в центрах содержания мигрантов (Гана); 

60.264 активизировать усилия с целью недопущения заключения под 

стражу детей — просителей убежища, ожидающих депортации, 

и рассмотреть возможность использования альтернатив содержанию под 

стражей для них и для несопровождаемых детей в иммиграционных делах 

(Таиланд); 

60.265 принять необходимые меры, чтобы обеспечить проведение 

медицинского осмотра просителей убежища в центрах приема 

независимыми учреждениями (Турция); 
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60.266 приложить усилия для увеличения возрастного ценза с целью 

признания права детей на воссоединение с семьей с 15 до 18 лет, а также 

для пересмотра Закона об иммиграции, согласно которому лица, 

получившие временную защиту, не могут воспользоваться правом на 

воссоединение с семьей в течение первых 3 лет проживания в стране, 

в соответствии с рекомендациями Комитета по правам ребенка (Уругвай); 

60.267 обеспечить уделение первостепенного внимания наилучшим 

интересам ребенка при принятии всех решений, касающихся детей, 

в иммиграционных делах (Уругвай); 

60.268 воздержаться от перекладывания своих обязательств по 

предоставлению убежища и защиты на третьи страны и обеспечить 

надлежащую защиту просителей убежища в законодательстве и на 

практике (Канада); 

60.269 усилить подготовку полицейских сил по вопросам обращения с 

мигрантами, беженцами и просителями убежища (Египет); 

60.270 обеспечить мигрантам и детям-мигрантам равное и справедливое 

обращение при реализации программ и социальных льгот (Индонезия); 

60.271 принять необходимые меры для предотвращения безгражданства 

в соответствии с национальным законодательством и Конвенцией 

1961 года о сокращении безгражданства, особенно в отношении детей, 

родившихся в Дании (Бельгия); 

60.272 создать эффективные механизмы искоренения и предотвращения 

безгражданства детей, родившихся на территории страны, в соответствии 

с положениями Конвенции 1961 года о сокращении безгражданства (Чили); 

60.273 продолжать прилагать усилия по борьбе с терроризмом и его 

финансированием, в дополнение к насильственному экстремизму (Ливан); 

60.274 соблюдать принцип верховенства права и международные 

обязательства в области прав человека в рамках своих усилий по борьбе с 

терроризмом и преступлениями, связанными с терроризмом (Индонезия); 

60.275 обеспечить соблюдение Данией ее международных обязательств в 

форме воздержания от оказания поддержки лицам, обвиняемым в 

терроризме или осужденным за терроризм, и предотвращать 

злоупотребление беженцами или статусом получившего убежище лица в 

целях террористической деятельности против других государств 

(Исламская Республика Иран); 

60.276 пересмотреть законодательную базу, касающуюся борьбы с 

терроризмом, с целью приведения ее в соответствие с международным 

правом прав человека, включая положения по вопросу о гражданстве 

(Мексика); 

60.277 пересмотреть законодательство о противодействии терроризму и 

обеспечить его соответствие международному праву (Пакистан); 

60.278 обеспечить полное соответствие мер по противодействию 

терроризму положениям Международного пакта о гражданских и 

политических правах (Украина); 

60.279 привести национальное законодательство о противодействии 

терроризму в соответствие с международными обязательствами Дании в 

области прав человека (Беларусь); 
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60.280 разработать специальные меры по сокращению масштабов 

нищеты для защиты детей, живущих в Гренландии и на Фарерских 

островах (Литва)6; 

60.281 принять комплексное антидискриминационное 

законодательство в Гренландии, охватывающее все запрещенные 

основания для дискриминации, включая сексуальную ориентацию и 

гендерную идентичность (Исландия); 

60.282 продолжать разработку программ по борьбе с сексуальным 

насилием над детьми в Гренландии (Соединенные Штаты Америки); 

60.283 принять законодательство для защиты жителей Гренландии от 

дискриминации по всем признанным основаниям на рынке труда и вне его, 

включая создание независимой апелляционной комиссии (Канада); 

60.284 бороться с насилием в отношении женщин и предоставлять 

соответствующие услуги поддержки жертвам изнасилования и 

сексуального насилия на Фарерских островах (Исландия); 

60.285 рассмотреть возможность создания правозащитного учреждения 

для Фарерских островов в соответствии с принципами, касающимися 

статуса национальных учреждений, занимающихся поощрением и 

защитой прав человека (Парижские принципы) (Индия); 

60.286 ускорить создание правозащитного учреждения на Фарерских 

островах в соответствии с Парижскими принципами (Руанда); 

60.287 оценить возможность создания национального правозащитного 

учреждения на Фарерских островах в соответствии с Парижскими 

принципами (Перу); 

60.288 учредить национальное правозащитное учреждение, 

охватывающее Фарерские острова, в соответствии с рекомендациями 

Генеральной Ассамблеи 1994 года и Комитета по экономическим, 

социальным и культурным правам 2013 года (Польша). 

61. Все выводы и/или рекомендации, изложенные в настоящем докладе, 

отражают позицию представляющего государства (представляющих государств) 

и/или государства — объекта обзора. Их не следует считать одобренными 

Рабочей группой в целом. 

  

  

 6 В ходе интерактивного диалога данная рекомендация прозвучала в следующей редакции: 

«Разработать специальные меры по сокращению масштабов нищеты для защиты детей, 

живущих в коренных общинах в Гренландии и на Фарерских островах» (Литва). 
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